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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): mutíkwaɣana
Arrieta: aśtoáaɲé
Bakio: aśtoáiɲ̯e
Bermeo: aśtueiɲ̯é, *aśtuéɣana
Berriz: aśtuái ̯(?), *aśtúareŋganá, *aśtúeɣaná
Bolibar: aśtúɣaná
Busturia: aśtoeɲé, *aśtoaɣaná
Dima: aśtoáɣana
Elantxobe: aśtweɣáɲe
Elorrio: aśtúana
Errigoiti: aśtoáɣanáɲe
Etxebarri: mutíkoaɣana
Etxebarria: aśtwána
Gamiz-Fika: *aśtóaɣaná
Getxo: aśtoɣána
Gizaburuaga: aśtúana
Ibarruri (Muxika): aśtoáɣana
Kortezubi: aśtwéaiɲ̯e
Larrabetzu: aśtoáɣana
Laukiz: aśtoaɣaná
Leioa: aśtóɣana
Lekeitio: aśtúeɣana
Lemoa: aśtoáɣana
Lemoiz: aśtoná
Mañaria: aśtuéɣaná
Mendata: aśtoráɲe
Mungia: aśtoáɣana
Ondarroa: aśtúɣana
Orozko: aśtoáɣana
Otxandio: aśtwána
Sondika: mutíkoana
Zaratamo: aśtoáɣana
Zeanuri: aśtoáɣana
Zeberio: aśtoáɣana
Zollo (Arrankudiaga): aśtoáɣana
Zornotza: mutíkweɣana

Araba

Aramaio: aśtúeana, *mutíkweɣana

Gipuzkoa

Aia: aśtúena
Amezketa: aśtóaŋgana
Andoain: aśtúaná, aśtúaŋganá
Araotz (Oñati): mutíkuaɣana
Arrasate: mutíkwaɣana

Arroa (Zestoa): aśtúená, aśtúeŋganá
Asteasu: aśtúana
Ataun: aśtóaná
Azkoitia: aśtúena
Azpeitia: aśtúená
Beasain: aśtóona
Beizama: aśtóna
Bergara: aśtuáɣaná
Deba: aśtúená
Donostia: aśtueŋgana, aśtúena
Eibar: aśtúaana
Elduain: aśtóŋgana, eróona
Elgoibar: aśtúa na
Errezil: aśtúana
Ezkio-Itsaso: aśtóná
Getaria: aśtúena, aśtúana, aśtúaɣana
Hernani: aśtúana
Hondarribia: mutíkuareŋgana
Ikaztegieta: áśtona, *aśtóŋgana
Lasarte-Oria: aśtúaŋganá
Legazpi: aśtona, motikoɣana
Leintz Gatzaga: aśtúaɣana
Mendaro: aśtúaná:, aśtúaɣaná
Oiartzun: aśtúarena, aśtúarenganá
Oñati: aśtúaɣana
Orexa: aśtóareŋganá
Orio: aśtúena
Pasaia: aśtúeŋganá
Tolosa: aśtóoná
Urretxu: aśtóna
Zegama: aśtóna

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: áśtora, 
áśtoiŋ̯gána, mutíkoiŋ̯gána

Alkotz: aśtóaŋganá, mutíkoaŋganá
Aniz: aśtóra
Arbizu: aśtúareŋganá
Beruete: áśtoaŋganá
Donamaria: aśtúŋgəna, aśtúareŋgana
Dorrao / Torrano: aśtwéin̯gána
Erratzu: aśtóra
Etxalar: aśtú ŋgana
Etxaleku: aśtóaŋganá
Etxarri (Larraun): aśtóaŋganá
Eugi: áśtweiŋ̯ganá, aśtwáiŋ̯gana
Ezkurra: aśtóakena, eróakena
Gaintza: aśtóaŋganá

Goizueta: aśtóŋgana
Igoa: aśtóaŋganá
Jaurrieta: áśtoareŋganá
Leitza: aśtóaŋganá
Lekaroz: aśtóra
Luzaide / Valcarlos: áśtora, mutíkoarí (?), 

*mutíkoaréŋganá
Mezkiritz: mutíkoiŋ̯gána, aśtóaiŋ̯gána
Oderitz: aśtóaŋganá
Suarbe: aśtoáŋganá, áśtwaŋgána
Sunbilla: aśtúŋgəna
Urdiain: aśtúŋganá
Zilbeti: aśtóra
Zugarramurdi: aśtoáŋganá, áśtoai ̯(?)

Lapurdi

Ahetze: aśtoári (?)
Arrangoitze: [ez da galdetu]
Azkaine: aśtóaréŋganát
Bardoze: 
Beskoitze: aśtoai ̯(?)
Donibane Lohizune: *mutíkoeiŋ̯ganat
Hazparne: aśtóaiŋ̯ganát, aśtóa i ̯(?)
Hendaia: aśtúeŋganát
Itsasu: mutíkoagánat, aśtóari βúrus
Makea: aśtoari (?), *aśtóaŋganát
Mugerre: aśtwaŋganat, aśtwai ̯(?)
Sara: aśtwái ̯(?)
Senpere: aśtóaiŋ̯gána, mutíkoaiŋ̯gána, 

aśtóari (?)
Urketa: aśtóat, aśtwái ̯burús, berwái ̯bú:s
Uztaritze: áśtoarí (?)

Nafarroa Beherea

Aldude: mutíkoai ̯burús (?)
Arboti: aśtwári βyýs
Armendaritze: aśtoari (?)
Arnegi: aśtoari burus
Arrueta: aśtwári βýs
Baigorri: aśtóari (?)
Bastida: 
Behorlegi: aśtorát
Bidarrai: aśtóari βúrus
Ezterenzubi: múthikhwaánat, néʃkatwaánat
Gamarte: aśtóain̯at, aśtóaiŋ̯ganat, aśtóari (?)
Garrüze: aśtóari bys
Irisarri: [ez da galdetu]
Izturitze: aśtóri (?)

Jutsi: aśtóari (?)
Landibarre: [ez da galdetu]
Larzabale: aśtwái ̯buus
Uharte Garazi: aśtóra t

Zuberoa

Altzai: aśtọla βýs
Altzürükü: aśtúla bý:s
Barkoxe: aśtúla
Domintxaine: aśtwári βy:s
Eskiula: aśtótik
Larraine: aśtúala
Montori: aśtóil̯a βý:s
Pagola: 
Santa Grazi: puthikúala
Sohüta: aśtúi by:s
Urdiñarbe: aśtwái ̯
Ürrüstoi: aśtúla

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Berriz (B): *aśtúeɣaná
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1114. Mapa: -o + arengana (-o bukaera + adlatibo singularra (biziduna))

GALDERA: 86870

astoarengana	  
astoagana / astuegana	  
astoaingana(t)	  
astoanganat	  
astoaganat	  
astoangana	  
asto(g)ana	  
astoagañe	  
astongana	  
asto(o)na	 
astora(t) / astuala	  
astoa(r)i	  
astuari bu(r)uz	  
bestelakoak	  
astula büz	  

- Erantzunak biltzeko ondoko esaldiak itzularazi dira: “No te acerques al burro / 
n'approche pas de l'âne” eta “los jóvenes se acercan al chaval”.
- Erantzun gehienak “asto” eta “mutiko” lexemetan oinarriturik izan dira, baina 
lematizatzeko orduan, “asto” hitza hartu da oinarri gisa kasu guztietan. 
- Galdera honetan bizidunen adlatibo singularra aztertzen da. Bildu diren atzizkiak 
-arengana, -ra edo -ri eta postposizio bidez egindako erantzunak (-ri buruz) 
aurkitzen dira. Lematizatzerakoan atzizkiak lehenetsi dira postposizioaren aurretik.
- Ondoko herri hauetan lexema eta atzizkiaren arteko junturan ondoko goranzko 
diptongoak sortu dira: -we-, astuéingána (Dorrao); -wa-, ástuangána (Suarbe), 
astuanganat (Mugerre), astuai (Mugerre), astuanganat (Mugerre), múthikhuaánat 
(Ezterenzubi), néxkatuaánat (Ezterenzubi), astuári büüz (Arboti), astuári büz 
(Domintxaine); -oa-, ástoanganá (Oderitz, Beruete, Jaurrieta), astoánganá 
(Suarbe, Zugarramurdi), mutíkoanganá (Alkotz). Eta honako triptongo hauek: 
-wej-, ástueinganá (Eugi); -waj-, astuáingana (Eugi), beruái búz (Urketa), astuái 
burúz (Urketa), astuái buuz (Larzabale).
- Bestelakoak: astoakena (Ezkurra), astotik (Eskiula, Sohüta), eroakena (Ezkurra). 


